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Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen 
bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäße Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Repara-
turkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zu-
verlässigkeit und Lebensdauer des Produkts erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden.
An dem Produkt dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Produkts unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Produkten allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Produktbeschreibung (Abb. 1)

1.	 Manometer
2.	 Druckluft - Reifenfüllmessgerät
3.	 Entlüftungsventil
4.	 Stecknippel
5.	 Schlauch mit Ventilstecker gerade
6.	 Abzugshebel
7.	 Druckluft Ausblaspistole
8.	 Ballnadel
9.	 Universaladapter
10.	 Ventiladapter
11.	 Spiralschlauch

3.	 Lieferumfang

Pos. Anzahl Bezeichnung

2 1x Druckluft - Reifenfüllmessgerät

7 1x
Druckluft Ausblaspistole

8 1x
Ballnadel

9 1x
Universaladapter

10 1x
Ventiladapter

11 1x
Spiralschlauch

1x
Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Druckluft-Reifenfüllmessgerät ist zum Aufpum-
pen von Fahrradreifen, Schlauchbooten, Luftmatrat-
zen, Bällen, etc. geeignet. Die Druckluft-Ausblaspisto-
le ist zum Reinigen und Ausblasen von Gegenständen 
und schwer zugänglichen Stellen bestimmt.
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Benutzen Sie das Gerät nur in Innenräumen. Die Abluft 
tritt am Gehäuse nach vorne aus.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, 
müssen mit diesem vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des 
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen müssen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Produkt 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

5.	 Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen können schwere Ver-
letzungen und / oder Sachschäden verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

•	 Prüfen Sie nach dem Befüllen den Luftdruck mit 
einem geeichten Manometer.

•	 GESUNDHEITS-, BRAND- UND EXPLOSIONS-
GEFAHR! Benutzen Sie die Geräte nur in gut be-
lüfteten Bereichen.

•	 VERLETZUNGSGEFAHR! Überschreiten Sie nie-
mals den maximal zulässigen Arbeitsdruck von 8 
bar. Verwenden Sie zur Einstellung des Arbeitsdru-
ckes einen Druckminderer.

•	 RÜCKSTOSSKRÄFTE! Bei hohen Arbeitsdrücken 
können Rückstosskräfte auftreten, die unter Um-
ständen zu Gefährdungen durch Dauerbelastung 
führen können.

•	 VERLETZUNGSGEFAHR! MISSBRÄUCHLICHE 
BENUTZUNG! Richten Sie das Gerät nicht auf 
Menschen und / oder Tiere.

•	 VERLETZUNGSGEFAHR! Verwenden Sie niemals 
Sauerstoff oder andere brennbare Gase als Ener-
giequelle.

•	 VERLETZUNGSGEFAHR! Lösen Sie zuerst den 
Schlauch von der Druckluftquelle und entfernen 
Sie erst danach den Versorgungsschlauch von 
dem Gerät. So vermeiden Sie ein unkontrolliertes 
Herumwirbeln bzw. Rückstoß des Versorgungs-
schlauches.

•	 Verwenden Sie für Ihren persönlichen Schutz 
geeignete Körperschutzmittel.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Gerätes fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

•	 Entfernen Sie vor Reparatur- und Instandhaltungs-
arbeiten sowie vor einem Transport das Gerät von 
der Druckluftquelle.

•	 Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung 
den Schlauch fest in der Hand, um Verletzungen, 
hervorgerufen durch einen zurückschnellenden 
Schlauch, zu vermeiden.

•	 Achten Sie auf Beschädigung. Kontrollieren Sie 
das Gerät vor Inbetriebnahme auf etwaige Beschä-
digungen. Sollte das Gerät Mängel aufweisen, darf 
es auf keinen Fall in Betrieb genommen werden.

•	 Knicken Sie nicht den Schlauch des Gerätes. An-
dernfalls kann dieser beschädigt werden.

•	 HINWEIS! Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
der Hersteller Ihrer Aufblasartikel.

•	 Entfernen Sie keine Typenschilder – sie sind si-
cherheitsrelevante Bestandteile des Gerätes.

•	 Wenn Sie im Umgang mit dem Gerät unerfahren 
sind, sollten Sie sich über gefahrlosen Umgang 
schulen lassen.
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6.	 Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den 
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. 
Dennoch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken 
auftreten.
•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-

rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-

cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

7.	 Technische Daten

Arbeitsdruck
Druckluft - Reifenfüllmessgerät
Druckluft Ausblaspistole

0-8 bar
0-6 bar

Druckluftqualität
gereinig, ölfrei 

und 
kondensatfrei

Technische Änderungen vorbehalten!

8.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

m WARNUNG!
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9.	 In Betrieb nehmen

Druckluftquelle anschließen
HINWEIS: Das Produkt darf ausschließlich mit ge-
reinigter, kondensat- und ölfreier Druckluft betrieben 
werden und darf den maximalen Arbeitsdruck von 8 
bar (6 bar) am Gerät nicht überschreiten.
HINWEIS: Damit Sie den Luftdruck regulieren kön-
nen, muss die Druckluftquelle mit einem (Filter)-
Druckminderer ausgestattet sein.
•	 Schließen Sie das Produkt an eine geeignete 

Druckluftquelle an, indem Sie die Schnellkupplung 
des Versorgungsschlauches mit dem Stecknippel 
(4) an dem Produkt verbinden. Die Verriegelung 
erfolgt automatisch.

Druckluft-Reifenfüllmessgerät (2) verwenden
1.	Stecken Sie den Ventilstecker (5) auf das Ventil.
2.	Drücken Sie den Abzugshebel (6) , um die Luftzu-

fuhr zu starten.
3.	Lassen Sie den Abzugshebel (6) los, um die Luft-

zufuhr zu stoppen. Lesen Sie den Fülldruck am 
Manometer (1) ab.

4.	Sollte zuviel Luft (zu hoher Druck) im Füllobjekt 
sein: Drücken Sie das Entlüftungsventil (3) , um 
Luft abzulassen.

5.	Drücken Sie den Hebel des Ventilsteckers (5) nach 
unten und ziehen Sie den Ventilstecker (5) vom 
Ventil ab.

6.	Trennen Sie das Gerät nach Abschluss der Arbeit 
vom Kompressor.

	 HINWEIS: Lösen Sie zuerst den Schlauch vom 
Kompressor und entfernen Sie erst danach den 
Versorgungsschlauch von dem Gerät. So vermei-
den Sie ein unkontrolliertes Herumwirbeln des Ver-
sorgungsschlauches.

Druckluft-Ausblaspistole (7) verwenden
1.	Schrauben Sie eine Verlängerungsdüse auf die 

Druckluft-Ausblaspistole (7) auf.
2.	Drücken Sie den Abzugshebel (6) , um die Luftzu-

fuhr zu starten.
3.	Lassen Sie den Abzugshebel (6) los, um die Luft-

zufuhr zu stoppen.
4.	Trennen Sie das Gerät nach Abschluss der Arbeit 

vom Kompressor.
	 HINWEIS: Lösen Sie zuerst den Schlauch vom 

Kompressor und entfernen Sie erst danach den 
Versorgungsschlauch von dem Gerät. So vermei-
den Sie ein unkontrolliertes Herumwirbeln des Ver-
sorgungsschlauches.
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10.	 Reinigung

m Achtung!
Trennen Sie das Gerät vom Druckluftnetz bevor Sie 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten durchführen!

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könn-
ten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinne-
re gelangen kann.

11.	 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 
˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung 
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Produkt auf.

12.	 Wartung

m Achtung!
Trennen Sie das Gerät vom Druckluftnetz bevor Sie 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten durchführen!

Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu war-
tenden Teile.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
•	 Verschleißteile
•	 Schäden durch unzulässigen Arbeitsdruck.
•	 Schäden durch nicht aufbereitete Druckluft.
•	 Schäden, hervorgerufen durch unsachgemäßen 

Gebrauch oder Fremdeingriff.

12.1	  Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmäßigen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.

Verschleißteile*: Ballnadel, Universaladapter, Ventil-
adapter

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

13.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompany-
ing explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper 
accident prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

The product complies with the applicable European directives.
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We accept no liability for accidents or damage that occur 
due to a failure to observe this manual and the safety 
instructions.

2.	 Product description (Fig. 1)

1.	 Gauge
2.	 Tyre inflator gauge
3.	 Deflator valve
4.	 Plug-in nipple
5.	 Hose with valve connector, straight
6.	 Trigger
7.	 Blow gun
8.	 Ball needle
9.	 Universal adapter
10.	 Valve adapter
11.	 Spiral hose

3.	 Scope of delivery

Item Quantity Designation

2 1x Tyre inflator gauge

7 1x
Blow gun

8 1x
Ball needle

9 1x
Universal adapter

10 1x
Valve adapter

11 1x
Spiral hose

1x Original Operating Manual

4.	 Proper use

This tyre inflator gauge is intended for pumping up cy-
cle tyres, inflatable boots, inflatable mattresses, balls 
etc. The blow gun is intended for cleaning and blowing 
out material from objects and difficult to access places.

Only use the device indoors. The exhaust air escapes 
from the housing at the front.

The product may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. The user/operator, not 
the manufacturer, is responsible for damages or injuries 
of any type resulting from this.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the 
manufacturer of this product assumes no liability for dam-
age to the product or caused by the product arising from:
•	 Improper handling
•	 Non-compliance with the operating manual
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use
•	 Failures of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:
Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.
This operating manual should help you to familiarise 
yourself with your product and to use it for its intended 
purpose.
The operating manual includes important instructions 
for the safe, proper and economic operation of the prod-
uct, for avoiding danger, for minimising repair costs and 
downtimes and for increasing the reliability and extend-
ing the service life of the product.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations applica-
ble to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power tool at 
all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt 
and moisture. They must be read and carefully observed 
by all operating personnel before starting the work.
The product may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed with 
respect to the associated hazards.
The required minimum age must be observed.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, the 
generally recognised technical rules relating to the oper-
ation of such products must also be observed.
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•	 DANGER OF INJURY! First disconnect the hose 
from the compressed air source and only then 
disconnect the compressed air supply hose 
from the device. This will ensure that the com-
pressed air supply hose does not wave around or 
recoil in an uncontrolled manner.

•	 For your own safety, wear suitable personal pro-
tective equipment.

•	 Keep children and other people away while you 
are operating the device. Distractions can cause 
you to lose control of the device.

•	 Disconnect the device from the compressed air 
source before carrying out any repairs or mainte-
nance of the device or moving it to another location.

•	 When removing the hose coupling, hold the hose 
tightly in your hand to avoid injury caused by the 
hose shooting backwards.

•	 Look out for damage on the device. Check the 
device for damage before bringing it into use. Do not 
use the device if you discover any defects.

•	 Do not kink the device’s hose, otherwise you may 
damage it.

•	 NOTE! Observe the safety advice provided by the 
manufacturer of your inflatable article.

•	 Do not remove rating plates or labels - they are 
safety-relevant parts of the device.

•	 If you are inexperienced in the use of this type of 
device, you should seek out information or training 
to learn how to handle it safely.

6.	 Residual risks

The product has been built according to state-of-the-art 
and the recognised technical safety rules. However, indi-
vidual residual risks can arise during operation.
•	 Furthermore, despite all precautions having been 

met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

•	 Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

7.	 Technical data

Working pressure
Tyre inflator gauge
Blow gun

0-8 bar
0-6 bar

Compressed air quality Cleaned, oil- and 
condensate-free

Subject to technical changes!

An element of the intended use is also the observance of 
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be 
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the product.
 
The product may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of 
the manufacturer, as well as the dimensions specified in 
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with 
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in 
commercial or industrial applications, or for equivalent 
work.

The manufacturer is not liable for damage caused by 
improper use or incorrect operation.

5.	 Safety instructions

Read all the safety advice and instructions. Failure 
to observe the safety advice and instructions could 
result in serious injury and / or damage to property.

Keep all the safety advice and instructions in a 
safe place for future reference!

•	 Check the air pressure with a suitable manom-
eter after filling.

•	 RISK OF FIRE, EXPLOSION AND DAMAGE TO 
HEALTH! The device must be used in well-venti-
lated areas only.

•	 DANGER OF INJURY! Never exceed the maximum 
allowable working air pressure of 8 bar. Use a pres-
sure reducer to set the working air pressure.

•	 RISK OF RECOIL FORCES! High working pres-
sures can give rise to recoil forces that under cer-
tain conditions can result in danger from continu-
ous loading.

•	 DANGER OF INJURY! IMPROPER USE! Never 
point the device at people or animals.

•	 DANGER OF INJURY! Never use oxygen or other 
combustible gas as the energy source.
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6.	After you finish work, disconnect the device from 
the compressor.

	 NOTE: First disconnect the hose from the com-
pressor and only then disconnect the compressed 
air supply hose from the device. This will ensure 
that the compressed air supply hose does not wave 
around in an uncontrolled manner.

Using the blow gun (7)
1.	Screw an extension nozzle on to the blow gun (7).
2.	Press the trigger (6) to start the delivery of air.
3.	Release the trigger (6) to stop the delivery of air.
4.	After you finish work, disconnect the device from 

the compressor.
	 NOTE: First disconnect the hose from the com-

pressor and only then disconnect the compressed 
air supply hose from the device. This will ensure 
that the compressed air supply hose does not wave 
around in an uncontrolled manner.

10.	 Cleaning

m Attention!
Disconnect the device from the compressed air net-
work before carrying out maintenance and cleaning 
work!

•	 We recommend that you clean the device directly 
after every use.

•	 Clean the device at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the device. Make sure that no water can 
penetrate the device interior.

11.	 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5 and 
30 ˚C.
Store the product in its original packaging. Cover the 
product to protect it from dust or moisture. Store the op-
erating manual with the product.

12.	 Maintenance

m Attention!
Disconnect the device from the compressed air net-
work before carrying out maintenance and cleaning 
work!

8.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the product.
•	 Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the product and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be rec-
ognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating manual before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.

•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for the product.

m WARNING!
The product and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

9.	 Start-up

Connecting the compressed air source
NOTE: Operate the product only with cleaned, con-
densate- and oil-free compressed air and never ex-
ceed the maximum working air pressure at the device 
of 8 bar (6 bar).
NOTE: The compressed air source must be fitted with 
a (filter) / pressure reducer so that the air pressure 
can be regulated.
•	 Connect the product to a suitable compressed air 

source by connecting the quick-release coupling of 
the air supply hose with the plug-in nipple (4) to the 
product. It locks itself in place automatically.

Using the tyre inflator gauge (2)
1.	Place the valve connector (5) on to the valve.
2.	Press the trigger (6) to start the delivery of air.
3.	Release the trigger 6 to stop the delivery of air. 

Read off the filling pressure on the gauge (1) .
4.	If the object is overfilled with air (air pressure too 

high): Press the deflator valve (3) to release some 
air.

5.	Press the lever of the valve connector (5) down-
wards and pull the valve connector (5) off the valve.
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The device has no further internal parts that require 
maintenance.

The guarantee does not cover:
•	 Wearing parts
•	 Damage due to impermissible working pressures.
•	 Damage due to untreated compressed air.
•	 Damage caused by improper use or external inter-

vention.

12.1	  Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear, 
or that the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Ball needle, Universal adapter, Valve 
adapter
* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

13.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.
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Explication des symboles sur le produit

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-mêmes 
ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour la prévention 
des accidents.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessures, lisez le mode d’emploi.

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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Respecter la limite d’âge minimum requis.
Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d’utilisation et les prescriptions particu-
lières en vigueur dans votre pays, respecter également 
les règles techniques générales concernant l’utilisation 
des produits similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les ac-
cidents ou dommages qui surviendraient en raison d’un 
non-respect de cette notice et des consignes de sécurité.

2.	 Description du produit (fig. 1)

1.	 Manomètre
2.	 Pistolet de gonflage à air comprimé
3.	 Valve de purge
4.	 Raccord non fileté
5.	 Tuyau flexible à prise de valve droite
6.	 Poignée
7.	 Pistolet soufflant air comprimé
8.	 Aiguille à ballon
9.	 Adaptateur universel
10.	 Adaptateur valve
11.	 Spiral tube

3.	 Fournitures

Pos. Quantité Désignation

2 1x Pistolet de gonflage à air 
comprimé

7 1x
Pistolet soufflant air com-
primé

8 1x
Aiguille à ballon

9 1x
Adaptateur universel

10 1x
Adaptateur valve

11 1x
Spiral tube

1x Original du mode d'emploi

4.	 Utilisation conforme

Ce pistolet de gonflage à air comprimé est conçu pour 
gonfler des pneus de vélos, des bateaux gonflables, 
des matelas gonflables, des ballons, etc. 

1.	 Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité 
du fait des produits, le fabricant de ce produit n’est pas 
responsable des dommages survenus sur ce produit 
dans les cas suivants :
•	 Manipulation incorrecte
•	 Non-respect de la notice d’utilisation
•	 Réparations effectuées par des tiers, des spécia-

listes non autorisés
•	 Montage et remplacement des pièces de rechange 

non originales
•	 Utilisation non conforme
•	 Défaillance de l’installation électrique en cas d’inob-

servation des prescriptions électriques et des dis-
positions de la VDE 0100 et de la norme DIN 57113/
VDE 0113

Attention :
Lisez l’ensemble du texte de la notice d’utilisation avant 
le montage et la mise en service.
La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous 
familiariser avec votre produit et d’en exploiter les pos-
sibilités d’emploi conforme.
La notice d’utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la manière de travailler en toute sécurité, 
réglementairement et économiquement avec le produit 
et sur la façon d’éviter les dangers, d’économiser les 
coûts de réparation, de réduire les périodes d’arrêt et 
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette 
notice d’utilisation, vous devez absolument observer 
les prescriptions concernant le fonctionnement du pro-
duit en vigueur dans votre pays.
Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en 
plastique à l’abri de la poussière et de l’humidité près 
du produit. Chaque opérateur doit l’avoir lue avant le 
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées à l’utilisation du produit 
et informées des dangers associés sont autorisées à 
travailler avec le produit.
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•	 La source d’alimentation doit être éteinte, puis l’ap-
pareil doit être déconnecté s’il n’est pas utilisé ou s’il 
est sans surveillance même temporairement.

•	 Après le remplissage, vérifier la pression de l’air 
avec un manomètre calibré.

•	 RISQUE POUR LA SANTE, RISQUE D‘INCENDIE 
ET D‘EXPLOSION ! N‘utilisez les appareils que 
dans des endroits bien aérés.

•	 RISQUE DE BLESSURES! Ne dépassez jamais la 
pression de travail maximale admissible de 8 bar. 
Pour le réglage de la pression de travail, utilisez un 
réducteur de pression.

•	 CONTRECOUPS ! Les pressions de travail élevées 
peuvent entraîner des contrecoups pouvant, sous 
certaines circonstances, causer des microtrauma-
tismes de par la répétition des mouvements.

•	 RISQUE DE BLESSURES ! USAGE ABUSIF ! Ne 
pas diriger l’appareil vers des personnes et / ou des 
animaux.

•	 RISQUE DE BLESSURES ! N’utilisez jamais d’oxy-
gène ni d’autres gaz inflammables comme source 
d’énergie.

•	 RISQUE DE BLESSURES ! Détachez tout d’abord 
de la source d’air comprimé le tuyau flexible 
et ne retirez qu’ensuite de l’appareil le tuyau 
flexible d’alimentation. Ceci vous permet d’éviter 
que le tuyau flexible ne tourbillonne de manière 
incontrôlée ou ne fasse un mouvement de recul 
soudain.

•	 DANGER : Pour éviter l’inhalation ou le contact 
avec des matières toxiques, des gaz, des va-
peurs ou des poussières lors de l’utilisation de 
l’appareil, utiliser impérativement un équipement 
de protection individuel : Masque anti-poussière 
(avec filtres à charbon actif si possible), lunettes 
de protection, gants et protections auditives.

•	 Pendant l‘utilisation de l‘appareil, tenez les en-
fants et autres personnes éloignés. Vous pourriez 
perdre le contrôle de l’appareil si vous êtes distrait.

•	 Avant tous travaux de réparation et d‘entretien, ainsi 
qu‘avant le transport, retirez l‘appareil de la source 
d‘air comprimé.

•	 Lorsque vous détachez le tuyau flexible de l‘accou-
plement, tenez bien fermement le tuyau pour éviter 
toutes blessures provoquées par une revenue en 
arrière rapide du tuyau.

•	 Faites attention aux endommagements. Avant la 
mise en service, contrôlez l’appareil afin de détecter 
d’éventuels endommagements. 

•	 Si l’appareil présente des vices ou défauts, ne le 
mettre en aucun cas en service.

Le pistolet soufflant à air comprimé est destiné à net-
toyer des objets et endroits difficilement accessibles.

Utilisez uniquement l’appareil à l’intérieur. L’air sort du 
boîtier par l’avant.

Le produit doit être utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée 
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute 
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui 
en résulteraient. Dans ce cas, l’utilisateur/opérateur est 
le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également à respec-
ter les consignes de sécurité, ainsi que les instructions 
de montage et les consignes d’utilisation de la notice 
d’utilisation.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la 
maintenance doivent être familiarisés avec celui-ci et 
connaître les dangers possibles qu’il implique.
Toute modification du produit annule toute garantie du 
fabricant pour les dommages en résultant.
Le produit ne doit être utilisé qu’avec des pièces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et 
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions 
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n’ont pas été conçus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute 
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou 
dans le cadre d’activités comparables.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux 
dommages dus à une utilisation non conforme ou à une 
fausse manipulation.

5.	 Consignes de sécurité

Lisez l’ensemble des instructions de sécurité et des 
instructions. Les omissions, dans le cadre du respect 
des instructions de sécurité et des instructions, peuvent 
être la cause de blessures graves et / ou de dommages 
matériels.

Conserver toutes les consignes de sécurité et 
instruction pour pouvoir vous y reporter ultérieu-
rement!
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•	 N’utilisez que des pièces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pièces d’usure et de rechange. 
Vous trouverez les pièces de rechange chez votre 
revendeur.

•	 Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi 
que le type et l’année de construction du produit.

m AVERTISSEMENT !
Le produitet les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sacs en plastique, films d’emballage et 
pièces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’étouffement !

9.	 Mise en service

Raccordement de la source d’air comprimé
AVIS : N’utiliser le produit qu’avec de l’air comprimé 
épuré, exempt de condensation et d’huile, et ne pas 
dépasser une pression de travail maxi de 8 bar (6 
bar) au niveau de l’appareil.
AVIS : Pour pouvoir réguler la pression de l’air, la 
source d’air comprimée doit être équipée d’un réduc-
teur de pression (à filtre).
•	 Raccordez le produit à une source d‘air compri-

mé adaptée, en reliant le raccord rapide du tuyau 
flexible d‘alimentation au raccord non fileté (4) du 
produit. Le verrouillage a lieu automatiquement.

Utilisation du pistolet de gonflage à air compri-
mé (2)
1.	Placez la prise de valve (5) sur la valve.
2.	Pressez la poignée (6) pour lancer l‘alimentation 

en air.
3.	Relâchez la poignée (6) pour arrêter l‘alimentation 

en air. Lisez la pression au niveau du manomètre 
(1) .

4.	S‘il y a trop d‘air (pression trop élevée) dans l’objet 
devant être gonflé : appuyez sur la valve de purge 
(3) pour faire échapper de l‘air.

5.	Pressez vers le bas le levier de la prise de valve 
(5) et retirez la prise de valve (5) de la valve.

6.	Le travail terminé, débranchez l‘appareil du com-
presseur.

	 AVIS : Détachez tout d’abord du compresseur le 
tuyau flexible et ne retirez qu’ensuite de l’appareil 
le tuyau flexible d’alimentation. Ceci vous permet 
d’éviter que le tuyau flexible ne tourbillonne de ma-
nière incontrôlée.

•	 Ne pliez pas le tuyau flexible de l‘appareil. Celui- ci 
sera endommagé dans le cas contraire.

•	 REMARQUE ! Respecter les consignes de sécurité 
du fabricant de vos articles gonflables.

•	 Ne pas enlever les plaques signalétiques, ces com-
posants de l’appareil sont essentiels pour la sécurité.

•	 Si vous ne possédez pas d’expérience avec cet 
appareil, faire une formation pour apprendre à le 
manipuler en toute sécurité.

6.	 Risques résiduels

Le produit est construit selon l’état actuel de la tech-
nique et selon les règles techniques de sécurité recon-
nues. Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir 
lors des travaux.
•	 En outre, malgré toutes les précautions prises, il 

peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas 
évidents.

•	 Les risques résiduels peuvent être minimisés en 
observant les consignes de sécurité, l’utilisation 
conforme, ainsi que la notice d’utilisation de manière 
générale.

7.	 Caractéristiques techniques

Pression de travail
Pistolet de gonflage à air 
comprimé
Pistolet soufflant air comprimé

0-8 bar

0-6 bar

Qualité de l’air comprimé
épuré, exempt 

d’huile et de 
condensation

Sous réserve de modifications techniques !

8.	 Déballage

•	 Ouvrez l’emballage et sortez délicatement le produit.
•	 Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-

tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	 Vérifiez que le produit et les accessoires n’ont pas 

été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en être informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas 
acceptées.

•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la 
période de garantie.

•	 Familiarisez-vous avec le produit à l’aide de la notice 
d’utilisation avant de commencer à l’utiliser.
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À l’intérieur de l’appareil, aucune autre pièce ne doit 
faire l’objet de maintenance.

Sont exclus de la garantie :
•	 Pièces d’usure
•	 Dommages dus à une pression de travail non au-

torisée.
•	 Dommages dus à de l’air comprimé non préparé.
•	 Les dommages dus à une utilisation non conforme 

ou à une intervention extérieure.

12.1	  Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants 
sont soumis à une usure naturelle ou due à l’utilisation 
et que les composants suivants sont nécessaires en 
tant que consommables.

Pièces d’usure*: Aiguille à ballon, Adaptateur univer-
sel, Adaptateur valve
* ne sont pas obligatoirement compris dans les 
fournitures !

Les pièces de rechange et accessoires sont 
disponibles auprès de notre centre de service après-
ventre. Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur 
la page d'accueil.

13.	 Élimination et recyclage

Consignes relatives à l’emballage

 �Les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Merci d’éliminer les 
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Utilisation du pistolet soufflant à air comprimé (7)
1.	Vissez l’embout rallonge sur le pistolet soufflant à 

air comprimé (7) .
2.	Pressez la poignée (6) pour lancer l‘alimentation 

en air.
3.	Relâchez la poignée (6) pour arrêter l‘alimentation 

en air.
4.	Le travail terminé, débranchez l‘appareil du com-

presseur.
	 AVIS : Détachez tout d’abord du compresseur le 

tuyau flexible et ne retirez qu’ensuite de l’appareil 
le tuyau flexible d’alimentation. Ceci vous permet 
d’éviter que le tuyau flexible ne tourbillonne de ma-
nière incontrôlée.

10.	 Nettoyage

m Attention !
Débranchez l’appareil de l’alimentation en air com-
primé avant d’effectuer des travaux d’entretien et 
de nettoyage !

•	 Nous vous recommandons de nettoyer l’appareil 
après chaque utilisation.

•	 Nettoyer régulièrement l’appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N’utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient 
d’attaquer les composants en plastique de l’appa-
reil. Veillez à ce que l’eau ne puisse pas pénétrer à 
l’intérieur de l’appareil.

11.	 Stockage

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit être 
hors de portée des enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 
et 30 °C.
Conservez le produit dans l’emballage d’origine. Re-
couvrez le produit afin de le protéger de la poussière 
ou de l’humidité. Conservez la notice d’utilisation à 
proximité du produit.

12.	 Maintenance

m Attention !
Débranchez l’appareil de l’alimentation en air com-
primé avant d’effectuer des travaux d’entretien et 
de nettoyage !
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les 
normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le 
normative UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y 
las normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2020
Subject to change without notice

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2014/29/EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

Standard references: EN 1953:2013; Applicable parts of EN ISO 11148-8

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 KOMPRESSOR-ZUBEHÖRSET
Article name: 	 COMPRESSOR ACCESSORY SET
Nom d’article:	 ENSEMBLE D’ACCESSOIRES POUR COMPRESSEUR
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 7906100712

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 19.02.2024
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

14.	 Konformitätserklärung

14.	 Declaration of conformity

14.	 Déclaration de conformité

14.	 Dichiarazione di conformità

14.	 Conformiteitsverklaring

14.	 Declaración de conformidad

14.	 Declaração de conformidade
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, 
sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. 
Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes 
prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus


	1.	Einleitung
	2.	Produktbeschreibung (Abb. 1)
	3.	Lieferumfang
	4.	Bestimmungsgemäße Verwendung
	5.	Sicherheitshinweise
	6.	Restrisiken
	7.	Technische Daten
	8.	Auspacken
	9.	In Betrieb nehmen
	10.	Reinigung
	11.	Lagerung
	12.	Wartung
	13.	Entsorgung und Wiederverwertung
	14.	Konformitätserklärung
	1.	Introduction
	2.	Product description (Fig. 1)
	3.	Scope of delivery
	4.	Proper use
	5.	Safety instructions
	6.	Residual risks
	7.	Technical data
	8.	Unpacking
	9.	Start-up
	10.	Cleaning
	11.	Storage
	12.	Maintenance
	13.	Disposal and recycling
	14.	Declaration of conformity
	1.	Introduction
	2.	Description du produit (fig. 1)
	3.	Fournitures
	4.	Utilisation conforme
	5.	Consignes de sécurité
	6.	Risques résiduels
	7.	Caractéristiques techniques
	8.	Déballage
	9.	Mise en service
	10.	Nettoyage
	11.	Stockage
	12.	Maintenance
	13.	Élimination et recyclage
	14.	Déclaration de conformité

